


1. BCTYII

daxoBe BCTyNHE BUMPOOYBaHHS Ma€ Ha METI BUSHAYUTH BIiANOBIIHICTH KOMIIETEHTHOCTEH
BCTYITHHKIB BUMOTAaM HaBYaHHS 32 OCBITHBO-TIPOQECIHHOI MporpaMoro marictpa «l'epmaHChKa
¢utosoTis TAa MEpeKIag03HABCTBO: AHIIIIHChKAa MOBAa Ta JApyra iHO3€MHAa MOBA» CIELIaJbHOCTI
035 @inomoris 3a cnerianizamiero 035.041 I'epmancbki MOBH Ta JiTepaTypH (Nepekial BKIIOYHO),
nepuia — aHrIiichKa.

BerynHe BHIIpoOyBaHHS CKJIAHA€Thesi 3 €quHOI TecToBOi ckianoBoi i3 500 murans (100
MMUTaHb 3 KOXKHOT muciuIutiag). KoxkHe nmuTaHHs BKIIOYa€e 4 BapiaHTH BiAIIOBIIEH.

Jlo ckiaay TECTOBOTO BHIIPOOYBaHHS BXOAATh MNHTAaHHS 13 aucuuiuniH: «Beryn mo
nepekyano3HaBcTBay, «Teopid 1 mpakTuka nepexnany», «llopiBHsIIbHA JEKCUKOJIOTIS aHTIIHCHKOT
Ta yKpaiHchKoi MOB», «IlopiBHSIPHA rpaMaTHKa aHTIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB», «CTHIICTHKA
aHTJIICHKOT MOBHY.

2. CTPYKTYPA TA 3MICT ®AXOBOT'O BCTYIHHOTI'O ICIIUTY

biner mictuts 50 TecToBUX 3aBIaHb, K1 3rPYNOBaHI BIANOBIIHO 10 OTPUMaHHUX 3HaHb Ta
YMiHb 13 AUCLHUILIIH, OPIEHTOBHUN NEPETIK TEM 13 SIKUX ITPOTIOHYETHCS HIDKYE!

2.1. OpieHTOBHUIi MepesIiK TeM i3 TUCHUTTIHH
«BeTyn 10 nepeky1al03HaABCTBA»

Temu:

1. OG’exT 1 mpemMeT TMepeKIafo3HaBCTBA. Po3aimM Haykd Tpo TMepekinan. 3B sI30K
MepeKyIaI03HABCTBA 3 IHIIMMU HaYKaMH.
. Ictopis ykpaincekoro nepeknany 3 4aciB KuiBcbkoi Pyci o 19 cromiTTs.
. YKpaiHCchKkui nepeknan y 19 cromirri.
. Bugarai mocrari ykpaiHchkoro nepexnany 20 CTOJITTS.
. OcHOBHI eTamnu ictopii nepeknany y Benukiit bpuranii.
. KaHpoBi BuIM MepeKiamy.
. Bunu nepeknamy. OCHOBHI pUCH MMUCHMOBOTO TIEPEKIIAY.
. Turmosorist yCHOTO MepeKiamy.
. [lonsarts mepeknananpkoi Tpancdopmarii. I'pamatnuni Tpanchopmallii WieHyBaHHS Ta
1HTEeTpalii.
10. AHTOHIMIYHHI TIEPEKIIaI.
11. Buau nexcuyHux Tpanchopmalliil y nepexiai.
12. Konkpertu3sailis Ta TeHepaizallis y nepexiaii.
13. Tpancdopmarris 3aMiHN y IEpeKIIaIi.
14. OcHOBHI BiIMIHHOCT1 MK YCHUM 1 MUCbMOBUM MEPEKIIATIOM.
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PexoMenoBana Jiteparypa:

1. babenxko B. M. XynoxHiii nepekiaa: icTopis, Teopis, MNpaKTUKA. YKpaiHCbKa
nepekiananpka mkosna / B. M. babenko. — KipoBorpaa : Bua-Bo KipoBorpaacekoro nepix.
neayHiBepcurery iM. Bononumupa Bunauuenka, 2007. 326 c.

2. T'ynmansn A. I'. Citko A. B., €nueBa I'. I'. OcHOBU mepeknajo3HaBcTBA. BiHHMIA:
Hoga knaura. 2020. 352 c.

3. Kopyreus 1. B. Beryn g0 nepeknano3HaBcTBa @ mipyyHuK. Binauns: HoBa kHura,
2008. 512 c.

4. Introduction to Translation Studies : Methodological Manual for Studying the Discipline
by the Students of the First (Bachelor) Level of Higher Education Majoring in 035.041 "Philology.
Germanic Languages and Literatures (Including Translation), English as the First Language" = Beryn
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nepmoro (6akamaBpchbKOTO) piBHS BHUINOI ocBiTH crenianbHOCTI 035.041 «®Dinomnoris. ['epmaHCchKi
MOBH Ta JiitepaTypu (NepeKiiaj BKIOYHO), Tepia — anriiiicbka» / O. B. €Merp. XMenbHUIIBKHN :
XHY, 2023. 54 c.

5. Kyxapenko B. A. [arepnperaris TeKCTy : HaBY. MOCIO. AJIsl CTYJCHTIB CTapIIUX KypCiB
¢axynbTeTiB anraiiicbkoi MmoBu / B. A. Kyxapenko. — Binnus : Hoa xuura, 2004. 272 c.

OpieHTOBHMI NepeJtik TeM i3 AMCUMILIIHA
«Teopis i npakTHKa NepekIaxy»

Temu:

. [IoHATTS €KBIBaJICHTHOTO Ta a/IEKBATHOTO MEPEKIATy.

. [Ipniiomu nepexnany NacCuBHOIO CTaHy.

. ATpuOyTHBHI IMEHHUKOBI KJIaCTepH SIK MpoOemMa rnepexiany.

. CnocoOu nepenayi BIacCHUX Ha3B Ta reorpadyHuX Ha3B y MepeKiail.
. llInsxu BinTBOpeHHs O€3€KBIBAIEHTHO1 JIEKCUKU. [lepexnan peaiid.

. Kimacuoikaris TepmiHiB Ta cTparterii iX nepexiany.

. ®pa3eosIoTIYH1 OUHUII K TIPoOIeMa MepeKIIay.

. [lepexnan iHTEepHAIOHATBHOT JTeKCUKH. [IOHITTS XUOHUX py31B Mepekaaaya.
. [IparmaTuynHa amanrarmis y nepexiamii.

10. Crioco6u yTBOpEHHS HEOJIOTI3MIB Ta MPUMOMH iX MEPEKIIATy.

11. AGpeBiaTypu : K1acu}ikailis Ta mepeKIa.

12. CtwmictiyHi1 TpuiioMu niepexiany metadop.

13. Anro3ii Ta IUTATH y TIEPEKIaIl.

14. Ilepexnan embaTHIHUX KOHCTPYKITIH.
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PexomennoBana Jiteparypa:

1. Komrinos B. B. Teopis 1 npaktuka nepekiaany : Hapd. moci6. / B. B. Konrinos. — KuiB :
OniBepc, 2002. 280 c.

2. MakcimoB C. €. Ilpaktnunuii Kypc mnepekiany (aHriilickka Ta yKpaiHCbKa MOBH).
Teopis Ta npakTUKa NepekIagalbKoro aHalI3y TEKCTY JJIs CTYIEHTIB (DaKyIbTeTy NMepeKiagaviB Ta
(hakyapTETy 3204HOTO Ta BeUipHHOTO HaBuaHHs. HaBuansHuii mocionuk. — K.: Jlensir, 2006. 157c.

3. [Ilpaktukym nepekianay. AHriiiiceka — ykpaincbka [Tekcer] : migpyunuk / H. B. Bigaciok
[ta in.]. — K. : 3nanns, 2011. 431 c.

4, [IlpaxktuuHuii nepekiaj 3 aHriidcbkoi MoBu: HaBuanpHuii mocionuk / B. b. Kpamap,
0. II. Menpuuk, O.B. €wmeus, JI. JI. bypkoBchka Ta iH.; 3a 3ar. pea. B.b. Kpamapa. —
Xmenpaunpkuii: XHY, 2007. 215 c.

5. Theory and practice of translation (ITpaktuka nepekiany 3 aHriaicpkoi MoBu): manual
for students of higher educational institutions / K. M. Skyba, Ye. V. Dolynsky, O. O. Matsyuk [and
others]. — Khmelnytsky : KNU, 2015. 310 p.

OpieHTOBHMI Nepetik TeM i3 AUCHHUIIiHN
«IlopiBHsIIBHA rPaMaTHKA aHIJIIHCLKOI Ta YKPAaIHCHKOI MOB»

Temnu:

1. IMeHHUK B aHINHCBHKIA Ta yKpaiHChKii MoBax. Mopdomoriuydi kareropii iMEeHHUKA!
3iCTaBHUM aCIeKT.

2. 3icTaBHa XapaKTepHCTHKAa TMPUKMETHHKA Ta WOro Kareropii B YKpalHCBKi Ta
AHTJIACHKIA MOBAax.

3. 3icraBHa XapaKTEpUCTHKA YUCIIBHUKA B YKPATHCHKIM Ta aHIMIIHCHKIN MOBax.



3icTaBHa XapaKTEepUCTHKA 3aiIMEHHUKA B YKPATHChKIN Ta aHTIIHCHKINA MOBaXx.

3icTaBHa XapaKTEPUCTHKA JIIECIOBA B aHTJIMCHKIM Ta yKpalHChKii MOBaXx.

Kareropii gieciioBa B aHITIHCHKIN Ta yKpaiHCBhKiil MOBax.

Tumosnorist mpUCTiBHUKA B aHTIIIHCHKIN Ta YKpaiHCHKIN MOBax.

Cnyx00B1 YaCTUHU MOBH B aHIJIIICHKil Ta yKpaiHCHKI MOBax.

3icTaBHUII aHaNi3 CJIOBOCIONYYeHb B AHIJIMCHKIA Ta YKpaiHChKid MoBax. Tumum
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CJIOBOCIIOJTYYCHbD.

MOBax.

10. Ilpocrte pedyeHHs B aHTIIIHCHKIN Ta yKpaiHCHKi MOBax.

11. CxnagHOmiApsiAHE PEYCHHS B aHTIINCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax.

12. CxnamHOCypsiiHE PEUCHHS B aHTIINCHKINA Ta YKpaiHChKii MOBax.

13. KoMmyHIKaTHBHI THIIH PEYCHb B aHTIIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax.

14. CtpykTypHa MOJIENIb IPOCTOTO PEUSHHS B aHTIIMCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBaXx.

15. Tunosorist CIOBOMOPAJIKY Ta CUHTAKCUYHOIO 3B’SI3KY B AHIJIIICBHKIA Ta YKpaiHCHKIN

16. TurmoJorist TOJIOBHUX WICHIB PEYCHHS B aHTIIHCHKIN Ta YKpaiHChKiA MOBaXx.
17. Tunonorist ApyropsHUX WICHIB PEUEHHS B aHIJIICHKIN Ta YKpaiHChKIH MOBaXx.
18. 3icraBHa xapakTepucTHKa He 0c000BUX (hopM miecinoBa: iH}iHITUB, TepyHiH, Participle

I, Participle II.

N

PexoMenaoBana JjiTteparypa:

boiiko FO.Il. mopiBHsbHA IpaMaTUKa aHTJIMCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB. MeTonnyHi
pexoMeHpaalii Uil TPOBENEHHS CEeMIHApChKUX 3aHsATh JUid  3700yBadiB  IEPIIOTO
(6akamaBpchkoro) piBHSA BHIOT OCBITH crernianbHocTi 035.041 «Dutomoria. ['epmanchki
MOBH Ta JiiTepaTypH (IepeKsiaj] BKIOYHO), TIEpIa - aHTJIIHChKa

Buxoanens 1., 'opomenceka K. Teoperunuana mopdoutoris ykpaiHcbkoi MoBH. - K., 2004.
3arnitko A.Il. TeopeTnuHa rpamatuka ykpaiHcbkoi MoBu: Cunrakcuc. - Jloneunk, JlonHY,
2001. - 663 c.

Jlesunibkuii A. E. TlopiBHsUIbHA TpaMaTHKa aHTIIACHEKOT Ta YKpaiHChKOI MOB : MiAPYYHHK.
KwuiB : Bumapando-nonirpadiuauii nentp «KuiBcbkuit yHiepcurer», 2008. 264 c.
Karamysheva |. D. Contrastive Grammar of the English and Ukrainian languages —
Vinnytsia: Nova Knyha Publishers, 2017. 336 p.

Korunets I. V. Contrastive typology of the English and Ukrainian languages. Kyiv : Lybid
publ, 1995. 238 p.

OpieHTOBHMIA EpeJIiK TeM i3 I CHUTLTIHA
«IlopiBHSUIbHA JIEKCHUKOJIOTiSl AHTJIIICHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB)

Temnu:

Crpykrypa cioBa. Tunu mopdem Ta iX XapaKTepuCTHKH.

OCHOBHI BHJIU CJIOBOTBOPY B QHIJIHMCHKIN Ta YKpaiHCBKIA MOBax.
Mopdodonoriuynuii c10BoTBip a00 aepuBallis.

KonBepcis sk NpoyKTUBHUNA THII CIIOBOTBODY.

CKopoYeHHs SIK 0COOIMBUN BU CIIOBOTBODY.

CnoBo T1a fioro 3HaueHHs. TUMM 3HaYEeHb CIIOBA.

IToniceMis B aHTJIHMCHKIN Ta YKpaiHCBKiN MOBax.

Heonorizmu Ta oka3ioHasi3M1 B aHIJTIHCHKIN Ta yKpaiHChKIN MOBax.
OyHKIIOHANbHA AUdepeHIialis JeKCHKH.

0. CHMHOHIMM Ta aHTOHIMHU B aHIJTIHCHKIN Ta YKpaiHChKIN MOBax.

1. OMoHIMH Ta apOHIMHU B aHIJTHCHKIN Ta YKpaiHChKIH MOBax.

12. dpazeonori3mu B aHTIIMCHKIN Ta YKpaiHChKiA MOBax: iX Kiacuikais.
13. 3ano3uueHHs B aHTJIHCHKINA Ta YKpaiHChKIN MOBax: IX TUIM Ta BUJH.
14. Knacudikaiiisi CTIOBHUKOBOTO 3aracy: JiTepaTypHUil Ta KOJOKBIaJIbHUI BOKaOYIISpH.
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15. Tumnu cnOBHMKIB B aHTIIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax.
PexoMenaoBaHa JiTeparypa:

1. Boiiko lO. I1. TlopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB: METOJMYHI
BKa3IBKM 70 MpPOBEACHHS CEMIHAPChKHX Ta MPAKTUYHUX 3aHATH Ui CTYJCHTIB CHEIialbHOCTI
«["epmaHChKi MOBH Ta JiTepaTypH (IIepeKkia BKIFOUHO)». XMenpHuibkuii: XHY, 2017. 62 c.

2. Bep6a JI. T'. TlopiBHsUIbHA JIEKCHKOJIOTIS aHTIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. BinHuIA :
Hosa kuwra, 2008. 246 c.

3. Kseceneuu /. 1. IlpakTukyMm 3 JIEKCHKOJIOTII Cy4acHOi aHTJIIMCBKOI MOBH : HaBY.
nociouuk. Binaumg : Hosa Kuura, 2003. 127 c.

4. Nikolenko A. G. English Lexicology. Theory and Practice. Vinnytsya : NovaKnyha,
2007. 527 p.

5. Soloshenko O. D. Lecture notes on English lexicology. Lviv : Yevrosvit, 1998. 225 p.

OpieHTOBHMI Mepetik TeM i3 AUCHUILTIHM
«CTHIIiCTHKA aHTJilicbKOI MOBU»

Temu:

1. OCHOBHI MOHSTTS CTHJIICTUKH: CTHJIb, KOHTEKCT, 00pa3.

2. Ilinxoam 10 BUSHAYECHHS CTHIIIO.

3. Konrekct. JIIHTBICTUYHMNA Ta EKCTPANIHIBICTUYHHM KOHTEKCT. CrnocoOu CTBOPEHHS
CTHITICTUYHOTO KOHTEKCTY.

4. ITpuiioM BUCYHEHHS Y CTHIIICTHIII.

5. OyHKITIOHATBHI CTHJI aHTJIICHKOT MOBH, X OCHOBHI XapaKTEPUCTHUKH.

6. ®oHETHUYHI CTHIIICTUYHI 3aCO0H : TUTIK Ta (YHKIIII.

7. Ctunictuuna Mmopgostoris. [ToHATTS CTHITICTUYHOT TPAHCIIO3UITI.

8. CTIIIICTUYHUN CHHTAKCUC. BUIU CTHIIICTUYHUX TTOBTOPIB.

9. Ctunictuunuii cuHTaKcuC. [HBepcis Ta 11 GpyHkiiss. HoMiHaTHBHI Ta eTINTUYHI peUeHHS.

10. JIekcuKO-CTUITICTHYHI 3aCO0H : Tpajallis, aHTUTE3a.

11. Jlekcuuni 3acobu crumictukd. Kiacudikamiss mirepaTypHoi Jiekcukd. DyHKITIT
JTEpPaTypHUX CIIIB.

12. Bunu ta pyHKII{ pO3MOBHOT JICKCHUKH.

13. Crunictuyna cemacioJioris. [ToHATTS BTOpHHHOT HOMIHAITII.

14. Tpomu KiTbKOCTI Ta 1X QyHKIIII.

15. Tpomnu sixkocti. Metadopuyna rpymna tponis. Metadopa i mOpiBHIHHS SIK KOMIIapaTUBHI
TPOTIH.

16. CemaHTH4HI Ta CTPYKTYpPHI TUTIK MeTadop.

17. MertoHimiuHa rpyna TpomiB. Pi3Huis Mk MeTadoporo Ta METOHIMIELO.

18. EmiteT, cTpyKTypHi TUTIU. AHTOHOMA3i5l, OKCHMOPOH.

19. IlpuHIUNU CTUITICTUYHOTO aHAT3y TEKCTY.

PexomennoBaHna Jiteparypa:

1. 'matrok H.T., Hekpsiu T.€. 100 xmrouoBux TepMmiHiB cruimictuku. K.: KHY im.
T. llleBuenka, 2003. 225 c.

2. lyoenko O. }O. IopiBHsUIbHA CTHITICTUKA aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHCBKOT MOB : 1MOCi0. s
CTYJ. Ta BUKJIaJ. BUIIKX HaBy. 3axo/iB / O. FO. Jlybenko. — Binaunsg : Hosa kuura, 2005. 375 c.

3. €pimos JI. II. CrunicTuka aHrIIHCHKOT MOBM 1 JUCKYPCUBHUHN aHalli3 : HaBY.-METOI.
noci6. / JI. I1. €dimos, O. A. Scinenpka. — Binauusg : Hoa Kuura, 2004. 364 c.



4. Kyxapenko B. A. IHTeprperartist TeKCTy : HaB4. 1OCIO. Ui CTYJCHTIB CTapIIMX KypCiB
¢axynbTeTiB anraiiicbkoi MmoBu / B. A. Kyxapenko. — Binauns : Hoa Kuura, 2004. 442 c.

5. Tpumenko 1. B. Ctunictuuni acriektu nepexnany. Kuis: Jloroc, 2010.

6. €menp O. B. Linguistic Text Analysis : Stylistic and translation Aspects. XMenbHUIIBKHIA
: XHY, 2020. 86 c.

7. Kukharenko V. A. A Book of Practice in Stylistics / V. A. Kukharenko. — Vinnytsia :
Nova Knyga, 2000. 160 p.

3. OHIHIOBAHHA ®AXOBOI'O ICIIUTY

Berynuuii icnut BigOyBaeThes y OpMi 3aKPUTOTO TECTYBAHHS.

Ex3amenartiiinnii 6uter MictTuTh 50 TeCTOBHX 3aBJaHb KOMOIHOBAHOTO XapakTepy i3
3a3HAUYEHUX BUILE JUCIUILIIH.

Kosxne TecToBe 3aBHaHHS OILIHIOETHCS PIBHOIO KUIBKICTIO OamiB 3a 200-0aJbHOIO MIKAJIO0
(811 100 o 200 Gaunis).



3PA30K TECTOBUX 3ABIAHb

1. BkaxiTh npaBuibHMii BapiaHT nepekjanay pedennsi: Silver being very expensive, we
only rarely use it as a conductor.

a) OckuIbKH cpibio — Iye JOPOruil MeTasl, HOTro Pilko BUKOPUCTOBYIOTH SIK IPOBITHUK.

b) Cpibno Oyno ayxxe 10pOTUM, TOMY MU HEYACTO BUKOPUCTOBYEMO HOTO SIK IIPOBITHHK.

¢) Cpibiio gyxe 1opore i MU BUKOPUCTOBYEMO HOTO JIMIIE K TTPOBITHUK.

d) Hopore cpibi0 pigko BUKOPHUCTOBYETHCS SIK MPOBIIHUK.

2. S$lke 3 mogaHWX HUKYE CJIiB He MICTHTH iHTepHalliOHATLHMIT Tpedikc?
a) ex-chairmen

b) hyperbolism

¢) misunderstanding

d) antethesis

3. BkaxiThe npaBuwibHMII BapiaHT mepekJiany pedennsi: The visit might have been
pleasant and useful excursion for the State Secretary.

a) Lleit Bi3UT MIr OyTM NPUEMHUM Ta KOPHCHUM 3aX0J0OM Yy TMpOrpaMi JepKaBHOTO
ceKpeTapsl.

b) Lleit Bi3uT, HameBHe, OyB MPHEMHHUM Ta KOPHUCHHUM 3aXOJIOM Yy TPOTpami JepKaBHOTO
ceKpeTapsl.

) JlepxaBHOMY CEKpeTapeBi, HaMeBHE, OYJIO MPUEMHO Ta KOPUCHO 3MIHCHUTH 1IeH BI3UT.

d) BizuT OyB MprEMHUM Ta KOPUCHHUM 33aX0JI0M Y IIPOTPaMi JIEP/KaBHOTO CEKpPeTaps..

4. BkaxiTe npaBwiIbHHIE BapiaHT mnepexsiaxy peuenns: Silver being very
expensive, we only rarely use it as a conductor.

a) Ockinbku cpi00 — qyXe AJOPOTHI MeTall, HOTO PiTKO BUKOPUCTOBYIOTH SIK TIPOBITHHUK.

b) Cpi6io Oys10 ayKe JOPOrHM, TOMY MH HEYaCTO BUKOPHUCTOBYEMO HOTO SIK IPOBITHHK.

¢) Cpibmo gyxe A0pore 1 MU BUKOPUCTOBYEMO HOTO JIUIIE SIK MPOBIIHUK.

d) lopore cpi610 piaKO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK MIPOBIIHUK.

5. BusHaurte, y SIKHX IMEHHHMKAX CIOCTEpPIracrbCcs Pi3HUIA TNPU BHUPAKEHHI
KaTeropii unc/jia B aHIJIHCHKIN Ta yKpaiHcbKii
MOBaXx:

a) earnings

b) money

C) sugar

d) mankind

6. Skmii 3 MOOAHMX HUKYe iMEHHHMKIB MICTUTHL HYJBLOBY (oOpMy 3aKiHUYEHHS Y
MHOKHMHI?

a) stimulus

b) forget-me-not

c) sit-in

d) trout

7. SIknii 3 MOJAaHUX NPUKMETHHKIB € aJJIOMOP(HUM SIBHILEM UIsI AHIVIiIHCHKOI MOBH?
a) BEJIMYE3HUN

b) IHIMPOBCHKHIA

¢) nobpwuit

d) naBen

8. Ha3BiTh TpaHcopMmanilo, BHKOPHUCTAHY /sl mepekjany pedennsi: He leaned
forward to take the paper. Bin HaxuauBcsi, 100 B3SITH apKyIIL.

a) 3amiHa YaCTHH MOBH.

b) [lepecranoBKa.



C) BuyrpimHe unenyBaHHs.
d) donaBanms.

9. SIkmii 3 NOJaHUX HUKYe IPUKMETHUKIB He MOKke YTBOPIOBATH CTYNiHb NOPiBHAHHSA?
a) blind

b) foolish

c) famous

d) concise

10. Bkaxire mnpaBWIbLHHI BapiaHT mnepekJyiaay pedeHHsi: The new European
currency was approved and found to meet the demands of all the EU member nations.

a) HoBa eBporeiicbka BanroTa Oyina CXBajieHa i, BHSBHJIOCH, IO BOHA 3aJI0BOJILHSE BCi
KpaiHu, 1o BXOJATh 10 ckiany €Bponeicbkoro Corozy.

b) HoBy eBpornelicbky BaJIIOTY 3aTBEPANIIM 1 BIANPABUIN HA PO3IJISLT HA BUMOTH YCIX YJIEHIB
€C.

c¢) [limoBmu Ha 3ycTpiy BUMoraMm ujeHiB €Bporneiicbkoro Coro3y, 0yno CXBaJI€HO €IUHY
€BPOIICHCHKY BAIOTY.

d) HoBy enumHy rpomoBy OJUHHMIO OYJIO TPHHHATO HA BHUMOTHM BCIX KpaiH—4JICHIB
E€sporericekoro Coro3sy.

11. Choose the line where all the words are classical borrowings of international
character:

a) botany, zoology, antonym, ¢izuka, Mopdostorisi, myOTinucTHKa;

b) bacteriology, dialect, synonym, nemokparis, metadopa, apxaizm;

c) archaism, polysemy, law, nekcukosoris, 6oTanika, hi3uka;

d) botany, dialect, law, ¢i3zuka, kopadenb, Tparemis.

12. Homonyms fall into

a) lexical and grammatical,

b) lexical and lexico-grammatical;
c¢) grammatical and semasiological;
d) lexical and etymological.

13. Phonetic, morphological, lexical and syntactic figures of speech formed on the basis
of language units and forms are called

a) expressive means;

b) stylistic devices;

c) style;

d) image.

14. Positive sense of a structure with double negation is the main stylistic feature of
a) hyperbole;

b) meiosis;

c) litotes;

d) metonymy.

15. What stylistic device is realized by the word combination from the movie “4
Weddings...” — deadly attractive?

a) meiosis

b) oxymoron

¢) synecdoche

d) euphemism



